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dle stupnice ECTS

	Formální stránka práce

	Přehlednost a členění práce
	
	
	C
	
	
	

	Úroveň jazykového zpracování
	
	B
	
	
	
	

	Dodržení citační normy
	
	
	C
	
	
	

	Obsahová stránka práce

	Formulace cílů práce
	
	B
	
	
	
	

	Práce s odbornou literaturou (uvádění zdrojů, kritický přístup)
	A
	
	
	
	
	

	Metodika zpracování výzkumného problému
	A
	
	
	
	
	

	Úroveň analytické a interpretační složky
	A
	
	
	
	
	

	Formulace závěrů a splnění cílů práce
	
	B
	
	
	
	

	Originalita a odborný přínos práce
	A
	
	
	
	
	

	Odůvodnění hodnocení práce:
Z formálního hlediska se jako problematické jeví zejména přehlednost práce, která působí občas lehce zmateně. Jazyk a dodržení citační normy také nejsou na úplně nejvyšší úrovni.
V praktické části student dobře popisuje překladatelský proces v rámci překladu beletrie a ekvivalenci, dále se věnuje etymologii z pohledu autora trilogie Pána prstenů. Mezi výtky může a nemusí patřit absence kapitoly věnující se přímo překladu vlastních jmen. Na druhou stranu vše, co je zde obsaženo, je rozepsáno docela pečlivě.                                                                                                                                                                
Praktická část je ze začátku velmi dobrá, autor dobře analyzuje jednotlivé možnosti, uvažuje nad výslovností přeloženého v češtině. Rovněž zde pracuje s poměrně složitým systémem a vysvětlivkami samotného Tolkiena a v analýzách používá i vysvětlovacích citací přímo z trilogie, přičemž poskytuje vlastní alternativy. Z množství dalších zdrojů, které autor během analýzy užívá je zřejmé zaujetí tématem a obrovská znalost samotného díla. Škoda občasných opakujících se vět/shrnutí a absence metodologické části.
Ačkoliv práce není zcela příkladnou a po zmíněných stránkách by zasloužila horší hodnocení, je na ni patrný čas a veškerá snaha a jedná se tedy o zdařilou bakalářskou práci.



	Otázky k obhajobě:

· Have you considered phonetics in the translated nouns and your suggestions? What was the result?
· Brifly outline the possibilities for the translation of proper nouns.

· Do you really think that Červicec is worse translation that your suggestion Balama? Why?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním/pozitivním. *

	Celkové hodnocení**
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**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








